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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
ORGANISATION FOR THE PROHIBITION OF CHEMICAL WEAPONS
ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE OPCW

Whereas Article VIII, paragraph 48, of the Convention on the Prohibition of the De-
velopment, Production, Stockpiling and Use of Chemical Weapons and on Their Destruc-
tion provides that the OPCW shall enjoy on the territory and in any other place under the
jurisdiction or control of a State Party such legal capacity and such privileges and immuni-
ties as are necessary for the exercise of its functions;

Whereas Article VIII, paragraph 49, of the Convention on the Prohibition of the De-
velopment, Production, Stockpiling and Use of Chemical Weapons and on Their Destruc-
tion provides that delegates of States Parties, together with their alternates and advisers,
representatives appointed to the Executive Council together with their alternates and advis-
ers, the Director-General and the staff of the Organisation shall enjoy such privileges and
immunities as are necessary in the independent exercise of their functions in connection
with the OPCW;

Whereas notwithstanding Article VIII, paragraphs 48 and 49 of the Convention on the
Prohibition of the Development, Production, Stockpiling and Use of Chemical Weapons
and on Their Destruction, the privileges and immunities enjoyed by the Director-General
and the staff of the Technical Secretariat during the conduct of verification activities shall
be those set forth in Part II, Section B, of the Verification Annex;

Whereas Article VIII, paragraph 50, of the Convention on the Prohibition of the De-
velopment, Production, Stockpiling and Use of Chemical Weapons and on Their Destruc-
tion specifies that such legal capacity, privileges and immunities are to be defined in
agreements between the Organisation and the States Parties,

Now, therefore, the Organisation for the Prohibition of Chemical Weapons and the Re-
public of Austria have agreed as follows:

Article 1. Definitions

In this Agreement:

(a) "Convention" means the Convention on the Prohibition of the Development, Pro-
duction, Stockpiling and Use of Chemical Weapons and on Their Destruction of 13 January
1993;

(b) "OPCW" means the Organisation for the Prohibition of Chemical Weapons estab-
lished under Article VIII, paragraph 1, of the Convention;

(c) "Director-General" means the Director-General referred to in Article VII1, para-
graph 41, of the Convention, or in his absence, the acting Director-General;

(d) "Officials of the OPCW" means the Director-General and all members of the staff
of the Secretariat of the OPCW;
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(e) "State Party" means the State Party to this Agreement;

(f) "States Parties" means the States Parties to the Convention;

(g) "Representatives of States Parties" means the accredited heads of delegation of
States Parties to the Conference of the States Parties and/or to the Executive Council, to-
gether with alternates, advisers, technical experts and secretaries of their delegation or the
Delegates to other meetings of the OPCW;

(h) "Experts" means persons who, in their personal capacity, are performing missions
authorised by the OPCW, are serving on its organs, or who are, in any way, at its request,
consulting with the OPCW;

(i) "Meetings convened by the OPCW" means any meeting of any of the organs or sub-
sidiary organs of the OPCW, or any international conferences or other gatherings convened
by the OPCW;

() "Property" means all property, assets and funds belonging to the OPCW or held or
administered by the OPCW in furtherance of its functions under the Convention and all in-
come of the OPCW;

(k) "Archives of the OPCW" means all records, correspondence, documents, manu-
scripts, computer and media data, photographs, films, video and sound recordings belong-
ing to or held by the OPCW or any officials of the OPCW in an official function, and any
other material which the Director-General and the State Party may agree shall form part of
the archives of the OPCW;

(1) "Premises of the OPCW" are the buildings or parts of buildings, and the land ancil-
lary thereto if applicable, used for the purposes of the OPCW, including those referred to
in Part II, subparagraph 11 (b), of the Verification Annex to the Convention.

Article 2. Legal Personality

The OPCW shall possess full legal personality. In particular, it shall have the capacity:

(a) to contract;

(b) to acquire and dispose of movable and immovable property;

(c) to institute and act in legal proceedings.

Article 3. Privileges and Immunities of te OPCW

1. The OPCW and its property, wherever located and by whomsoever held, shall enjoy
immunity from every form of legal process, except in so far as in any particular case the
OPCW has expressly waived its immunity. It is, however, understood that no waiver of im-
munity shall extend to any measure of execution.

2. The premises of the OPCW shall be inviolable. The property of the OPCW, wher-
ever located and by whomsoever held, shall be immune from search, requisition, confisca-
tion, expropriation and any other form of interference, whether by executive,
administrative, judicial or legislative action.

3. The archives of the OPCW shall be inviolable, wherever located.
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4. Without being restricted by financial controls, regulations or moratoria of any kind:

(a) the OPCW may hold funds, gold or currency of any kind and operate accounts in
any currency;

(b) the OPCW may freely transfer its funds, securities, gold and currencies to or from
the State Party, to or from any other country, or within the State Party, and may convert any
currency held by it into any other currency.

5. The OPCW shall, in exercising its rights under paragraph 4 of this Article, pay due
regard to any representations made by the Government of the State Party in so far as it is
considered that effect can be given to such representations without detriment to the interests
of the OPCW.

6. The OPCW and its property shall be:

(a) exempt from all direct taxes; it is understood, however, that the OPCW will not
claim exemption from taxes which are, in fact, no more than charges for public utility ser-
vices;

(b) exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports and ex-
ports in respect of Articles imported or exported by the OPCW for its official use; it is un-
derstood, however, that Articles imported under such exemption will not be sold in the
State Party, except in accordance with conditions agreed upon with the State Party;

(c) exempt from duties and prohibitions and restrictions on imports and exports in re-
spect of its publications.

7. While the OPCW will not, as a general rule, claim exemption from excise duties and
from taxes on the sale of movable and immovable property which form part of the price to
be paid, nevertheless when the OPCW is making important purchases for official use of
property on which such duties and taxes have been charged or are chargeable, the State Par-
ty will, whenever possible, make appropriate administrative arrangements for the remission
of the amount of duty or tax.

Article 4. Facilities and Immunities in Respect of Communications and Publications

1. For its official communications the OPCW shall enjoy, in the territory of the State
Party and as far as may be compatible with any international conventions, regulations and
arrangements to which the State Party adheres, treatment not less favourable than that ac-
corded by the Government of the State Party to any other Government, including the latter's
diplomatic mission, in the matter of priorities, rates and taxes for post and telecommunica-
tions, and press rates for information to the media.

2. No censorship shall be applied to the official correspondence and other official com-
munications of the OPCW.

The OPCW shall have the right to use codes and to dispatch and receive correspon-
dence and other official communications by courier or in sealed bags, which shall have the
same privileges and immunities as diplomatic couriers and bags.

Nothing in this paragraph shall be construed to preclude the adoption of appropriate
security precautions to be determined by agreement between the State Party and the
OPCW.
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3. The State Party recognises the right of the OPCW to publish and broadcast freely
within the territory of the State Party for purposes specified in the Convention.

4. All official communications directed to the OPCW and all outward official commu-

nications of the OPCW, by whatever means or whatever form transmitted, shall be invio-
lable. Such inviolability shall extend, without limitation by reason of this enumeration, to
publications, still and moving pictures, videos, films, sound recordings and software.

Article 5. Members of Delegation of States Parties

1. Representatives of States Parties, at meetings convened by the OPCW, shall, with-
out prejudice to any other privileges and immunities which they may enjoy, while exercis-
ing their functions and during theirjourneys to and from the place of the meeting, enjoy the
following privileges and immunities:

(a) immunity from personal arrest or detention;

(b) immunity from legal process of any kind in respect of words spoken or written and

all acts done by them, in their official capacity; such immunity shall continue to be accord-
ed, notwithstanding that the persons concerned may no longer be engaged in the perfor-
mance of such functions;

(c) inviolability for all papers, documents and official material;

(d) the right to use codes and to dispatch or receive papers, correspondence or official
material by courier or in sealed bags;

(e) exemption in respect of themselves and their spouses from immigration restric-
tions, alien registration or national service obligations while they are visiting or passing
through the State Party in the exercise of their functions;

(f) the same facilities with respect to currency or exchange restrictions as are accorded
to representatives of foreign governments on temporary official missions;

(g) the same immunities and facilities in respect of their personal baggage as are ac-
corded to members of comparable rank of diplomatic missions.

2. Where the incidence of any form of taxation depends upon residence, periods during
which the persons designated in paragraph 1 of this Article may be present in the territory
of the State Party for the discharge of their duties shall not be considered as periods of res-
idence.

3. The privileges and immunities are accorded to the persons designated in paragraph
1 of this Article in order to safeguard the independent exercise of their functions in connec-
tion with the OPCW and not for the personal benefit of the individuals themselves. It is the
duty of all persons enjoying such privileges and immunities to observe in all other respects
the laws and regulations of the State Party.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article are not applicable in relation to
a person who is a national of the State Party or stateless person resident in Austria.
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Article 6. Officials of the OPCW

1. During the conduct of verification activities, the Director-General and the staff of
the Secretariat, including qualified experts during investigations of alleged use of chemical
weapons referred to in Part XI, paragraphs 7 and 8 of the Verification Annex to the Con-
vention, enjoy, in accordance with Article VIII, paragraph 51, of the Convention, the priv-
ileges and immunities set forth in Part II, Section B, of the Verification Annex to the
Convention or, when transiting the territory of non-inspected States Parties, the privileges
and immunities referred to in Part II, paragraph 12, of the same Annex.

2. For other activities related to the object and purpose of the Convention, officials of
the OPCW shall:

(a) be immune from personal arrest or detention and from seizure of their personal
baggage;

(b) be immune from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity;

(c) enjoy inviolability for all papers, documents and official material, subject to the
provisions of the Convention;

(d) enjoy the same exemptions from taxation in respect of salaries and emoluments
paid to them by the OPCW and on the same conditions as are enjoyed by officials of the
United Nations;

(e) be exempt, together with their spouses from immigration restrictions and alien
registration;

(f) be given, together with their spouses, the same repatriation facilities in time of in-

ternational crises as officials of comparable rank of diplomatic missions;

(g) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to
members of comparable rank of diplomatic missions.

3. The officials of the OPCW shall be exempt from national service obligations, pro-
vided that, in relation to nationals of the State Party, such exemption shall be confined to
officials of the OPCW whose names have, by reason of their duties, been placed upon a list
compiled by the Director-General of the OPCW and approved by the State Party. Should
other officials of the OPCW be called up for national service by the State Party, the State
Party shall, at the request of the OPCW, grant such temporary deferments in the call-up of
such officials as may be necessary to avoid interruption in the continuation of essential
work.

4. In addition to the privileges and immunities specified in paragraphs 1, 2 and 3 of this
Article, the Director-General of the OPCW shall be accorded on behalf of himself and his
spouse, the privileges and immunities, exemptions and facilities accorded to diplomatic
agents on behalf of themselves and their spouses, in accordance with international law. The
same privileges and immunities, exemptions and facilities shall also be accorded to a senior
official of the OPCW acting on behalf of the Director-General.

5. Privileges and immunities are granted to officials of the OPCW in the interests of
the OPCW, and not for the personal benefit of the individuals themselves. It is the duty of
all persons enjoying such privileges and immunities to observe in all other respects the laws
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and regulations of the State Party. The OPCW shall have the right and the duty to waive the
immunity of any official of the OPCW in any case where, in its opinion, the immunity
would impede the course of justice and can be waived without prejudice to the interests of
the OPCW.

6. The OPCW shall cooperate at all times with the appropriate authorities of the State
Party to facilitate the proper administration of justice, and shall secure the observance of
police regulations and prevent the occurrence of any abuse in connection with the privileg-
es, immunities and facilities mentioned in this Article.

Article 7. Experts

1. Experts shall be accorded the following privileges and immunities so far as is nec-
essary for the effective exercise of their functions, including the time spent on journeys in
connection with such functions.

(a) immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal
baggage;

(b) in respect of words spoken or written or acts done by them in the performance of
their official functions, immunity from legal process of every kind, such immunity to con-
tinue notwithstanding that the persons concerned are no longer performing official func-
tions for the OPCW;

(c) inviolability for all papers, documents and official material;

(d) for the purposes of their communications with the OPCW, the right to use codes
and to receive papers or correspondence by courier or in sealed bags;

(e) the same facilities in respect of currency and exchange restrictions as are accorded
to representatives of foreign Governments on temporary official missions;

(f) the same immunities and facilities in respect of their personal baggage as are ac-
corded to members of comparable rank of diplomatic missions.

2. The privileges and immunities are accorded to experts in the interests of the OPCW
and not for the personal benefit of the individuals themselves. It is the duty of all persons
enjoying such privileges and immunities to observe in all other respects the laws and reg-
ulations of the State Party. The OPCW shall have the right and the duty to waive the im-
munity of any expert in any case where, in its opinion, the immunity would impede the
course of justice and can be waived without prejudice to the interests of the OPCW.

Article 8. Abuse of Privilege

1. If the State Party considers that there has been an abuse of a privilege or immunity
conferred by this Agreement, consultations shall be held between the State Party and the
OPCW to determine whether any such abuse has occurred and, if so, to attempt to ensure
that no repetition occurs. If such consultations fail to achieve a result satisfactory to the
State Party and the OPCW, the question whether an abuse of a privilege or immunity has
occurred shall be settled by a procedure in accordance with Article 10.
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2. Persons included in one of the categories under Articles 6 and 7 shall not be required
by the territorial authorities to leave the territory of the State Party on account of any activ-
ities by them in their official capacity. In the case, however, of abuse of privileges commit-
ted by any such person in activities outside official functions, the person may be required
to leave by the Government of the State Party, provided that the order to leave the country
has been issued by the territorial authorities with the approval of the Foreign Minister of
the State Party. Such approval shall be given only in consultation with the Director-General
of the OPCW. If expulsion proceedings are taken against the person, the Director-General
of the OPCW shall have the right to appear in such proceedings on behalf of the person
against whom they are instituted.

Article 9. Travel Documents and Visas

1. The State Party shall recognise and accept as valid the United Nations laissez-passer
issued to the officials of the OPCW, in accordance with special OPCW arrangements, for
the purpose of carrying out their tasks related to the Convention. The Director-General shall
notify the State Party of the relevant OPCW arrangements.

2. The State Party shall take all necessary measures to facilitate the entry into and so-
journ in its territory and shall place no impediment in the way of the departure from its ter-
ritory of the persons included in one of the categories under Articles 5, 6 and 7 above,
whatever their nationality, and shall ensure that no impediment is placed in the way of their
transit to or from the place of their official duty or business and shall afford them any nec-
essary protection in transit.

3. Applications for visas and transit visas, where required, from persons included in
one of the categories under Articles 5, 6 and 7, when accompanied by a certificate that they
are travelling in their official capacity, shall be dealt with as speedily as possible to allow
those persons to effectively discharge their functions. In addition, such persons shall be
granted facilities for speedy travel.

4. The Director-General, the Deputy Director(s)-General and other officials of the
OPCW, travelling in their official capacity, shall be granted the same facilities for travel as
are accorded to members of comparable rank in diplomatic missions.

5. For the conduct of verification activities visas are issued in accordance with para-
graph 10 of Part II, Section B, of the Verification Annex to the Convention.

Article 10. Settlement of Disputes

1. The OPCW shall make provision for appropriate modes of settlement of:

(a) disputes arising out of contracts or other disputes of a private law character to which
the OPCW is a party;

(b) disputes involving any official of the OPCW or expert who, by reason of his official
position, enjoys immunity, if such immunity has not been waived in accordance with Arti-
cle 6, paragraph 5, or Article 7, paragraph 2, of this Agreement.

2. Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement, which
is not settled amicably, shall be referred for final decision to a tribunal of three arbitrators,
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at the request of either party to the dispute. Each party shall appoint one arbitrator. The
third, who shall be chairman of the tribunal, is to be chosen by the first two arbitrators.

3. If one of the parties fails to appoint an arbitrator and has not taken steps to do so
within two months following a request from the other party to make such an appointment,
the other party may request the President of the International Court of Justice to make such
an appointment.

4. Should the first two arbitrators fail to agree upon the third within two months fol-
lowing their appointment, either party may request the President of the International Court
of Justice to make such appointment.

5. The tribunal shall conduct its proceedings in accordance with the Permanent Court
of Arbitration Optional Rules for Arbitration Involving International Organisations and
States, as in force on the date of entry into force of this Agreement.

6. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the parties to the dispute.

Article 11. Interpretation

1. The provisions of this Agreement shall be interpreted in the light of the functions
which the Convention entrusts to the OPCW.

2. The provisions of this Agreement shall in no way limit or prejudice the privileges
and immunities accorded to members of the inspection team in Part II, Section B, of the
Verification Annex to the Convention or the privileges and immunities accorded to the Di-
rector-General and the staff of the Secretariat of the OPCW in Article VIII, paragraph 51,
of the Convention. The provisions of this Agreement shall not themselves operate so as to
abrogate, or derogate from, any provisions of the Convention or any rights or obligations
which the OPCW may otherwise have, acquire or assume.

Article 12. Final Provisions

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date of deposit of an instrument of ratification by the State Party with the Director-Gen-
eral. It is understood that, when an instrument of ratification is deposited by the State Party
it will be in a position under its own law to give effect to the terms of this Agreement.

2. This Agreement shall continue to be in force for so long as the State Party remains
a State Party to the Convention.

3. The OPCW and the State Party may enter into such supplemental agreements as may
be necessary.

4. Consultations with respect to amendment of this Agreement shall be entered into at
the request of the OPCW or the State Party. Any such amendment shall be by mutual con-
sent expressed in an agreement concluded by the OPCW and the State Party.
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Done in Vienna in duplicate on 10 July 2001, in the English language.

For the Republic of Austria:

BENITA FERRERO-WALDNER
Federal Minister for Foreign Affairs

For the Organisation for the Prohibition of Chemical Weapons:

JosE M. BUSTANI
Director-General
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET L'ORGANISATION

POUR L'INTERDICTION DES ARMES CHIMIQUES RELATIF AUX
PRIVILEGES ET IMMUNITES DE L'OIAC

Consid~rant que le paragraphe 48 de l'Article VIII de la Convention sur l'interdiction
de la mise au point, de la fabrication, du stockage et de l'emploi des armes chimiques et sur
leur destruction stipule que lOIAC jouit, sur le territoire et en tout autre lieu placd sous la
juridiction ou le contr6le d'un ttat partie, de la capacit6 juridique et des privileges et im-
munit6s qui lui sont n~cessaires pour exercer ses fonctions;

Consid~rant que le paragraphe 49 de l'Article VIII de la Convention sur linterdiction
de la mise au point, de la fabrication, du stockage et de l'emploi des armes chimiques et sur
leur destruction, stipule que les d6lgu~s des tats parties, ainsi que leurs suppl6ants et con-
seillers, les repr6sentants nomm~s au Conseil ex6cutif, ainsi que leurs suppl6ants et con-
seillers, le Directeur g~n6ral et le personnel de l'Organisation jouissent des privileges et
immunit~s qui leur sont n6cessaires pour exercer en toute ind6pendance leurs fonctions
dans le cadre de 'OIAC;

Consid~rant que nonobstant les paragraphes 48 et 49 de l'Article VIII de la Convention
sur linterdiction de la mise au point, de la fabrication, du stockage et de l'emploi des armes
chimiques et sur leur destruction, les privilkges et immunit6s dont jouissent le Directeur
g6n~ral et le personnel du Secretariat [technique?] dans le cadre du d~roulement des
activit6s de verification sont ceux 6nonces dans la deuxi~me partie (B) de l'Annexe sur la
vrification;

Considrant que le paragraphe 50 de l'Article VIII de la Convention sur linterdiction
de la mise au point, de la fabrication, du stockage et de l'emploi des armes chimiques et sur
leur destruction stipule que la capacit6 juridique et les privilges et immunit6s susmention-
n6s sont d~finis dans des accords entre lOrganisation et les Etats parties;

L'Organisation pour linterdiction des armes chimiques et la R6publique d'Autriche
sont convenues de ce qui suit:

Article Premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord:

a) le terne "Convention" d6signe la Convention du 13 janvier 1993 sur linterdiction
de la mise au point, de la fabrication, du stockage et de l'emploi des armes chimiques et sur
leur destruction;

b) le sigle "OJAC" d6signe l'Organisation pour linterdiction des armes chimiques,
cr66e en vertu du paragraphe I de l'Article VIII de la Convention;

c) l'expression "Directeur g~ndral" d~signe le Directeur g6n~ral vis6 au paragraphe 41
de l'Article VIII de la Convention ou, en son absence, le Directeur g6n~ral par int6rim;

d) l'expression "fonctionnaires de I'OLAC" d6signe le Directeur g6n6ral et tous les
membres du personnel du Secretariat de 'OIAC;
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e) lexpression "tat partie" d~signe l'ttat partie au pr6sent Accord;

f) 'expression "Etats parties" d6signe les tats parties A la Convention;

g) l'expression "repr6sentants des tats parties" d6signe les chefs de d616gation ac-
cr6dit~s des Etats parties A la Conference des Etats parties et/ou au Conseil ex6cutif ainsi
que leurs suppl6ants, conseillers, experts techniques et secr6taires de leur d616gation ou les
d 16gu6s A d'autres reunions de IOIAC;

h) le terme "experts" d6signe les personnes qui effectuent d titre individuel des mis-
sions autoris6es par 'OIAC, participent aux travaux de ses organes ou donnent, de quelque
mani&re, des avis A IOIAC, A sa demande;

i) l'expression "r6unions convoqu6es par I'OIAC" d6signe les r6unions des organes ou
organes subsidiaires de 'OIAC ou les conf6rences et autres rencontres internationales or-
ganis6es par I'OIAC;

j) le terme "biens" d~signe tous les biens, avoirs et fonds appartenant A I'OIAC ou d6te-
nus ou g6r6s par elle dans 'exercice de ses fonctions, dans le cadre de la Convention, ainsi

que tous les revenus de IOIAC;

k) 'expression "archives de I'OIAC" d6signe 'ensemble des comptes rendus, corre-
spondances, documents, manuscrits, donn~es informatis~es et supports d'information, pho-
tographies, pellicules, enregistrements vid6o et enregistrements sonores appartenant A
I'OIAC ou d6tenus par elle ou par ses fonctionnaires dans 'exercice de leurs fonctions of-
ficielles, ainsi que tout autre mat6riel dont le Directeur g~n6ral et l'tat pourront convenir
qu'il fait partie des archives de I'OIAC;

1) l'expression "locaux de IOIAC" d6signe les bftiments ou parties de bAtiments et ter-
rains en d6pendant, s'il y a lieu, utilis~s aux fins de I'OIAC, y compris ceux vis6s A l'alin6a
b) du paragraphe 11 de la deuxi~me partie de l'Annexe sur la v6rification A la Convention.

Article 2. Personnalit juridique

L'OIAC possde la pleine personnalit6 juridique. En particulier, elle a la capacitd:

a) de contracter;

b) d'acqu6rir et d'aliner des biens mobiliers et immobiliers;

c) d'ester en justice.

Article 3. Privilkges et Immunits de I'OIAC

1. LOIAC et ses biens, en quelque endroit qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le d~ten-
teur,jouissent de l'immunit6 dejuridiction, saufdans la mesure oi IOIAC y a express6ment
renonc6 dans un cas particulier. Il est entendu toutefois que la renonciation ne peut s'6tendre
A des mesures d'ex6cution.

2. Les locaux de I'OIAC sont inviolables. Ses biens et avoirs, en quelque endroit qu'ils
se trouvent et quel qu'en soit le d6tenteur, sont exempts de perquisition, r6quisition, confis-
cation ou expropriation ou de toute autre forme de contrainte ex6cutive, administrative, ju-
diciaire ou 16gislative.
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3. Les archives de I'OIAC sont inviolables, en quelque endroit qu'elles se trouvent.

4. Sans etre astreinte A aucun contr6le, r6glementation ou moratoire financiers,

a) l'OIAC peut ddtenir des fonds, de l'or ou des devises de toute nature et avoir des
comptes en n'importe quelle monnaie;

b) I'OIAC peut librement transf~rer ses fonds, ses titres, son or et ses devises entre le
territoire de l'ttat partie et celui de tout autre pays, ou A l'int6rieur du territoire de l'Etat par-
tie, et convertir toutes devises dtenues par elle en toute autre monnaie.

5. Dans l'exercice des droits qui sont les siens en vertu du paragraphe 4 du present ar-
ticle, l'OIAC tient compte de toute representation qui lui est faite par le Gouvernement de
Ittat partie, dans la mesure oi elle estime pouvoir y donner suite sans porter prejudice A
ses propres int~rets.

6. LOIAC et ses biens sont:

a) exonr6s de tout imp6t direct; il est entendu toutefois que I'OIAC ne demandera pas
l'exon~ration d'imp6ts qui ne seraient pas en exc~s de ia simple r~mun6ration de services
d'utilit6 publique;

b) exon6r6s de tout droit de douane et de toutes prohibitions et restrictions d'importa-
tion ou d'exportation A I'gard d'objets import6s ou export~s par elle pour son usage officiel;
il est entendu, toutefois, que les articles ainsi import6s en franchise sur le territoire de l'tat
partie n'y seront pas vendus, A moins que ce soit A des conditions agr6es par ledit Etat;

c) exonr s de tout droit de douane et de toutes prohibitions et restrictions d'importa-
tion ou d'exportation A lNgard de ses publications.

7. Bien que 'OIAC ne revendique pas, en r~gle g~n~rale, l'exon~ration des droits d'ac-
cise et des taxes sur la vente entrant dans le prix des biens mobiliers ou immobiliers, cepen-
dant, quand elle effectue pour son usage officiel des achats importants dont le prix
comprend des droits et taxes de cette nature, lttat partie prend, chaque fois qu'il lui est pos-
sible, les arrangements administratifs appropri~s en vue de la remise ou du remboursement
du montant de ces droits et taxes.

Article 4. Facilits et Immunits en matire de Communications et de Publications

1. LOIAC jouit pour ses communications officielles, sur le territoire de l'tat partie et
dans la mesure compatible avec les conventions, r~glements et arrangements internation-
aux auxquels ledit tat est partie, d'un traitement au moins aussi favorable que le traitement
accordd par le Gouvernement de cet Etat A tout autre gouvernement, y compris A sa mission
diplomatique, en mati~re de priorit6, tarifs et taxes sur le courrier et les tdl6communica-
tions, ainsi qu'en mati~re de tarifs de presse pour les informations aux m~dias.

2. La correspondance officielle et les autres communications officielles de IOIAC ne
peuvent tre censur~es.

LOIAC a le droit d'employer des codes ainsi que d'exp~dier et de recevoir sa corre-
spondance et d'autres communications officielles par des courriers ou valises scell~es qui
jouissent des mmes privileges et immunit~s que les courriers et valises diplomatiques;
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Le present paragraphe ne peut en aucune manire 6tre interpret6 comme interdisant
l'adoption de mesures de s~curit6 appropri6es, A d6terminer suivant accord entre l'tat par-
tie et l'OIAC.

3. Lttat partie reconnait le droit de lOLAC de publier et de diffuser librement des in-

formations sur son territoire aux fins sp~cifi6es dans la Convention.

4. Toutes les communications officielles adress~es A l'OIAC ou 6manant d'elle, par
quelque moyen ou sous quelque forme que ce soit, sont inviolables. Cette inviolabilit6
s'6tend, sans que cette 6numeration soit limitative, aux publications, photographies, films
cin~matographiques, vid6os, pellicules, enregistrements sonores et logiciels.

Article 5. Membres des D lMgations des Etats parties

1. Les repr~sentants des tats parties aux r6unions convoqu6es par IOIAC, ind6pen-
damment des autres privilkges et immunit~s auxquels ils peuvent 6ventuellement pr6tendre,
jouissent pendant rexercice de leurs fonctions sur le territoire de lItat partie et au cours de
leurs d6placements A destination ou en provenance du lieu de la r6union, des privilkges et
immunit6s suivants:

a) immunit6 d'arrestation ou de d6tention;

b) immunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les actes accomplis
par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles; cette immunit6 subsiste mfme si les
int6ress~s ont cess6 d'exercer leurs fonctions;

c) inviolabilit6 de tous papiers, documents et mat6riels officiels;

d) droit de faire usage de codes et d'exp6dier ou de recevoir des papiers, de la corres-
pondance ou des materiels officiels par courriers ou par valises scelldes;

e) exemption, pour eux-memes et leurs conjoints, de toutes mesures restrictives rela-
tives A rimmigration, de toutes formalit~s d'enregistrement des 6trangers et de toutes obli-
gations de service national lorsqu'ils sjoument sur le territoire de l'tat partie ou s'y
trouvent en transit dans l'exercice de leurs fonctions;

f) mmes facilit6s en ce qui conceme les restrictions mon6taires ou de change que
celles qui sont accord6es aux repr6sentants de gouvemements 6trangers en mission offi-
cielle temporaire;

g) mmes facilit6s en ce qui concerne leurs bagages personnels que celles qui sont ac-
cord6es aux membres de missions diplomatiques d'un rang comparable.

2. Dans le cas o6 l'incidence d'un imp6t quelconque est subordonnde A la r6sidence de

l'assujetti, les p6riodes pendant lesquelles les personnes vis6es au paragraphe 1 du present
article se trouvent sur le territoire de lItat partie pour l'exercice de leurs fonctions ne sont
pas consid6r6es comme des p~riodes de residence.

3. Les privilges et immunit6s sont accord~s aux personnes vis~es au paragraphe I du
present article non pour leur b6n~fice personnel mais dans le but d'assurer en toute ind6pen-
dance l'exercice de leurs fonctions en ce qui concerne IOIAC. Par consequent, toutes les
personnes qui jouissent desdits privileges et immunit6s ont le devoir d'observer d tous au-
tres 6gards les lois et r~glements de lI'tat partie.
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4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article ne sont pas applicables aux
personnes qui sont ressortissantes de l'tat partie ou aux apatrides r(sidant en Autriche.

Article 6. Fonctionnaires de lOIA C

1. Pendant le d(roulement des activit(s de verification, le Directeur g6n~ral et les fonc-
tionnaires du Secretariat, y compris les experts qualifies pendant les enqutes sur des aIll-
gations d'emploi d'armes chimiques, vis~es aux paragraphes 7 et 8 de la onzi~me partie de
l'Annexe sur la v6rification, jouissent, conform(ment au paragraphe 51 de l'Article VIII de
la Convention, des privileges et immunit(s vis6s A la deuxi~me partie (B) de l'Annexe sur
la verification ou, lorsqu'ils transitent par le territoire d'un tat partie non inspect6, des pri-
vilkges et immunit(s visas au paragraphe 12 de la deuxi~me partie de ladite Annexe.

2. Aux fins des autres activit~s en rapport avec l'objet et le but de la Convention, les
fonctionnaires de 'OIAC:

a) jouissent de l'immunit6 d'arrestation ou de detention et de saisie de leurs bagages
personnels;

b) jouissent de l'immunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les actes
accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles;

c) jouissent de l'inviolabilit6 de tous papiers, documents et mat(riels officiels, sous
reserve des dispositions de la Convention;

d) jouissent, en ce qui concerne les traitements et les 6moluments qui leur sont verses
par 'OIAC, d'exon~rations d'imp6t, dans les mmes conditions que les fonctionnaires de
l'Organisation des Nations Unies;

e) ne sont pas soumis, non plus que leurs conjoints, aux mesures restrictives relatives
A l'immigration et aux formalit~s d'enregistrement des 6trangers;

f) jouissent en p~riode de crise internationale, ainsi que leurs conjoints, des mmes fa-
cilit6s de rapatriement que les membres de missions diplomatiques d'un rang comparable;

g) jouissent, en ce qui concerne les facilit6s de change, des mfmes privileges que les
membres de missions diplomatiques d'un rang comparable.

3. Les fonctionnaires de rOIAC sont exempts de toute obligation relative au service
national. Toutefois, cette exemption est, dans le cas des ressortissants de l'tat partie, lim-
it(e A ceux des fonctionnaires de l'OIAC qui, en raison de leurs fonctions, ont &6 nomm&
ment d(sign(s sur une liste 6tablie par le Directeur g6ndral et approuv(e par Iltat partie.
En cas d'appel au service national d'autres fonctionnaires de IOIAC, l'ltat partie accorde,
sur demande de l'OIAC, les sursis d'appel qui pourraient 6tre n~cessaires en vue d'6viter
l'interruption d'un service essentiel.

4. Outre les privileges et immunit~s pr~vus aux paragraphes 1, 2 et 3 du present article,
le Directeur g6n(ral de I'OIAC, tant en ce qui le concerne qu'en ce qui concerne son con-
joint, jouit des privilfges, immunit~s, exemptions et facilit~s accord(s, conform6ment au
droit international, aux agents diplomatiques et d leurs conjoints. Les mmes privilges, im-
munites, exemptions et facilit~s sont accordfs A tout haut fonctionnaire de I'OIAC agissant
au nom du Directeur g6n(ral.
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5. Les privileges et immunit6s sont accord6s aux fonctionnaires de IOIAC dans Fin-
t6rt de l'Organisation et non pour leur b6n6fice personnel. Toutes les personnes b~n6ficiant
desdits privileges et immunit6s ont le devoir d'observer A tous autres 6gards les lois et r6-
glements de l'ttat partie. LOIAC peut et doit lever l'immunit6 accord~e A Pun de ses fonc-
tionnaires dans tous les cas oia, A son avis, cette immunit6 empecherait que justice soit faite
et oa l'immunit6 peut etre lev6e sans porter pr6judice aux intrts de I'OIAC.

6. L'OIAC collabore en tout temps avec les autorit6s comp6tentes de l'ttat partie en
vue de faciliter la bonne administration de la justice, d'assurer l'observation des r~glements
de police et d'6viter tout abus auquel pourraient donner lieu les privileges, les immunit6s et
les facilit6s 6num~r6s au pr6sent article.

Article 7. Experts

1. Les experts jouissent des privileges et immunit6s ci-apr~s dans la mesure n6cessaire
d l'exercice satisfaisant de leurs fonctions, ainsi qu'au cours des d6placements qu'ils effec-
tuent en vue d'exercer de telles fonctions:

a) immunit6 d'arrestation ou de d6tention ou de saisie de leurs bagages personnels;

b) immunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les actes accomplis
par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles; cette immunit6 subsiste meme si les
int6ress6s ont cess6 d'exercer leurs fonctions;

c) inviolabilit6 de tous papiers, documents et mat6riels officiels;

d) droit, dans leurs communications avec rOIAC, de faire usage de codes et d'exp6dier
ou de recevoir des papiers ou de la correspondance par courriers ou par valises scell6es;

e) facilit6s, en ce qui concerne les restrictions mon6taires et de change, identiques A
celles qui sont accord6es aux repr~sentants de gouvernements 6trangers en mission offi-
cielle temporaire;

f) mmes immunit6s et facilit6s en ce qui conceme leurs bagages personnels que ceux
qui sont accord~s aux membres de missions diplomatiques d'un rang comparable.

2. Les privileges et immunit6s sont accord6s aux experts de I'OIAC dans l'intrt de
lOrganisation et non pour leur b6n6fice personnel. Toutes les personnes b6n~ficiant desdits
privil6ges et desdites immunit6s ont le devoir d'observer A tous autres 6gards les lois et r-
glements de l'tat partie. L'OIAC peut et doit lever l'immunit6 accord6e A Fun de ses experts
dans tous les cas oiA, A son avis, cette immunitd empcherait que justice ne soit faite et off
l'immunit6 peut tre lev6e sans porter pr6judice aux int6rts de IOIAC.

Article 8. Abus de Privilkges

1. Si Pltat partie estime qu'il y a abus d'un privilege ou d'une immunit6 accord6s par
le pr6sent Accord, des consultations ont lieu entre ledit Etat et rOIAC en vue de d6terminer
si un tel abus s'est produit et, dans l'affirmative, d'essayer d'en pr6venir la r6p6tition. Si les
consultations n'aboutissent pas A un rfsultat satisfaisant pour iItat partie et pour I'OIAC, la
question de savoir s'il y a eu abus d'un privilkge ou d'une immunit6 est r6gl6e, conform6-
ment A la proc6dure pr6vue A Particle 10.
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2. Les personnes appartenant A 'une des categories vis~es aux articles 6 et 7 du present
Accord ne sont pas contraintes par les autorit6s territoriales de quitter le territoire de l'Etat
partie en raison d'activit6s exerc~es par elles en leur qualit6 officielle. Toutefois, dans les
cas ob une telle personne abuserait d'un privilkge en exerqant des activit6s sans rapport avec
ses fonctions officielles, elle pourra 6tre contrainte par le Gouvernement de Ittat partie de
quitter son territoire, sous r6serve que la d~cision d'expulsion soit prise avec l'approbation
du Ministre des Affaires 6trang&es dudit tat. Cette approbation nest donn~e qu'apr~s con-
sultation avec le Directeur g6n~ral de l'OTAC. Si une procedure d'expulsion est engag~e
contre une telle personne, le Directeur g~n~ral de 'OIAC a le droit d'intervenir dans cette
procedure pour la personne contre laquelle la proc6dure est intent~e.

Article 9. Documents de Voyage et Visas

1. L'tat partie reconnait et accepte comme valable le laissez-passer des Nations-Un-
ies, d~livr6 aux fonctionnaires de l'OIAC, conform~ment aux arrangements sp6ciaux qui lui
sont applicables, en vue de l'accomplissement de leurs tdches en rapport avec la Conven-
tion. Le Directeur g~n~ral informe l'tat partie des arrangements applicables en mati~re A
I'OIAC.

2. L'tat partie prend toutes les mesures n~cessaires pour faciliter l'entr6e et le sjour
sur son territoire des personnes appartenant A lune quelconque des categories vis6es aux
articles 5, 6 et 7 du pr6sent Accord, quelle que soit leur nationalit6; il ne met aucun obstacle
A leur sortie de son territoire, veille A ce que leurs d~placements A destination ou en prove-
nance du lieu o6i elles doivent s'acquitter de leurs fonctions officielles ne subissent aucune
entrave, et leur accorde la protection n6cessaire lorsqu'elles sont en transit.

3. Le cas 6ch~ant, les demandes de visas et de visas de transit 6manant de personnes
appartenant A l'une quelconque des categories vis~es aux articles 5, 6 et 7 du present Ac-
cord, accompagn~es d'un certificat attestant que lesdites personnes voyagent en leur qualit6
officielle, doivent tre trait~es dans les plus brefs d(lais possibles afin de permettre aux in-
t~ressfs de s'acquitter efficacement de leurs fonctions. En outre, des facilit~s sont accord~es
auxdites personnes pour leur permettre de voyager rapidement.

4. Le Directeur g6n~ral, le ou les directeurs g~n~raux adjoints et les autres fonctionnai-
res de l'OIAC voyageant en leur qualit6 officielle jouissent des m~mes facilit~s de voyage
que les membres de missions diplomatiques d'un rang comparable.

5. Pour la conduite d'activit~s de verification, les visas sont d~livr(s conform6ment au
paragraphe 10 de la deuxi~me partie (B) de l'Annexe A la Convention sur la verification.

Article 10. Rkglement des Differends

1. L'OIAC devra pr~voir des modes de r~glement appropri~s:

a) des diff~rends resultant de contrats et des diff~rends de droit priv6 auxquels l'OIAC
est partie;

b) des diff6rends mettant en cause un fonctionnaire de IOIAC ou un expert qui jouit
de l'immunit6 en raison de ses fonctions officielles, sauf si cette immunit6 a &6 levee,
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conform6ment au paragraphe 5 de larticle 6 ou au paragraphe 2 de larticle 7 du present
Accord.

2. A la demande de l'une ou lautre des Parties, tout diff6rend portant sur l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord, qui nest pas r6gl6 A lamiable, est soumis aux fins de
d6cision d6finitive d un tribunal compos6 de trois arbitres. Chacune des Parties d6signe un
arbitre. Les deux arbitres ainsi nomm6s d6signent ensemble le troisibme arbitre qui pr6side
le tribunal.

3. Si l'une des Parties ne d~signe pas d'arbitre et n'a pas pris de dispositions A cette fin
dans les deux mois suivant la demande de l'autre Partie de proc6der A cette d6signation,
cette dernire peut demander au Pr6sident de la Cour intemationale de Justice de le faire.

4. A d6faut d'accord entre les deux arbitres sur le choix du troisibme arbitre dans les
deux mois suivant leur d6signation, lune ou l'autre des Parties peut demander au Pr6sident
de la Cour intemationale de Justice de proc6der A cette d6signation.

5. La proc6dure du tribunal est conforme au R~glement facultatif d'arbitrage pour les
organisations internationales et les Etats de la Cour permanente d'arbitrage, applicable A la
date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

6. Le tribunal statue A la majorit6 des voix. La sentence est definitive et lie les Parties
au diff6rend.

Article 11. Interprtation

1. Les dispositions du pr6sent Accord sont interprtes dL la lumi~re des fonctions qui
sont confi6es A 'OIAC en vertu de la Convention.

2. Les dispositions du pr6sent Accord ne limitent ni ne lsent aucunement les privileg-
es et immunit6s accord6s aux membres des 6quipes d'inspection, conform6ment A la deux-
ibme partie (B) de l'Annexe sur ]a v6rification, ou les privileges et immunit~s accord6s au
Directeur g6n6ral et aux fonctionnaires du Secr6tariat de lOIAC, au paragraphe 51 de 'Ar-

ticle VIII de la Convention. Les dispositions du pr6sent Accord n'ont pas pour effet de
mettre fin ou de droger A lune quelconque des dispositions de la Convention, ni A l'un
quelconque des droits et obligations que IOIAC peut avoir, acqu6rir ou assumer de toute
autre mani~re.

Article 12. Dispositions finales

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premierjour du deuxibme mois qui suit la date
de d~p6t de linstrument de ratification de l'tat partie aupr~s du Directeur g~n~ral. II est
entendu que l'tat partie, lorsqu'il d6pose son instrument de ratification, est en mesure, con-
form6ment A sa propre legislation, de donner effet aux dispositions du pr6sent Accord.

2. Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que I tat partie demeure tat
partie A la Convention.

3. L'OIAC et I'tat partie peuvent conclure tous autres accords suppl~mentaires qu'ils
jugent n6cessaires.
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4. L'OIAC ou l'tat partie peut demander l'ouverture de consultations touchant la mo-
dification du pr6sent Accord. Toute modification, sur laquelle I'OIAC et Itat partie tom-
bent d'accord par consentement mutuel, trouve son expression dans un accord entre eux.

Fait A Vienne le 10juillet 2001 en deux exemplaires, en langue anglaise.

Pour la R6publique d'Autriche:
Le Ministre f~d6ral des Affaires 6trangres,

BENITA FERRERO-WALDNER

Pour l'Organisation pour l'interdiction des armes chimiques:
Le Directeur g~n6ral,

Jose M. BUSTANI




